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ODPOWIEDZI I 

A – ekspedientka 

B – klientka  

A: Was wünschen Sie? [Was wynszen Zi] Co Pani sobie życzy?  

B: Ich möchte zwei Kilo Zucker. [Iś myśte cfaj Kilo Cuka.] Poproszę dwa kilo cukru.  

A: Brauchen Sie noch etwas? [Brałchen Zi noch etfas?] Czy potrzebuje Pani czegoś jeszcze? 

B: Ja, fünf Karotten und zwei grüne Paprikas. [Ja, fynf Karoten und cfaj gryne Paprikas.] Tak, pięć marchewek i dwie 

zielone papryki.  

A: Ist das alles? [Yst das ales?] Czy to wszystko? 

B: Nein, ich brauche noch einen Käse, saure Sahne und zwei Kilo Gurken. [Najn, iś brałche noch ajnen Kejze, sałre 

Zane und cfaj Kilo Gurken.] Nie, potrzebuję jeszcze ser, kwaśną śmietanę i dwa kilogramy ogórków.  

A: Sonst noch etwas? [Zonst noch etfas?] Czy coś jeszcze? 

B: Danke, das ist alles. Was macht das? [Danke, das yst ales. Was macht das?] Dziękuję, to wszystko. Ile płacę? 

A: Das macht zusammen achtzehn Euro. Zahlen Sie mit der Kreditkarte oder bar? [Das macht cuzamen achcejn Ojro. 

Calen Zi mit der Kreditkarte oda baar?] Razem to będzie osiemnaście euro. Płaci Pani kartą czy gotówką?  

B: Ich zahle bar. Kann ich bitte eine Einkaufstüte haben? [Iś cale baar. Kan iś byte ajne Ajnkafłstyte haben?] Płacę 

gotówką. Czy mogę prosić o siateczkę?  

A: Ja, natürlich. [Ja, natyrliś.] Tak, oczywiście.  

B: Danke, auf Wiedersehen! [Danke, ałf Widazejen!] Dziękuję, do widzenia! 

A: Tschüss!  [Czys!] Do widzenia! 
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